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Já jsem stavitel Rubeš
Egomet sum architectus Rabis

u mne pracovat budeš
hic non cubabis sed laborabis

a když nebudeš
et operam mihi nisi dabis

pudeš
non loquar frustra bis et tu abis

(Eugen Brikcius, Pavel Šrut: Cadus rotundus – Sud kulatý)

Poznámky:

Literární překlad může být poněkud zavádějící!
Pozor na časy sloves!
Rabis – jméno, jeho podoba je kvůli rýmu (-abis).

egomet – zesílené ego;

uspořádej: nisi dabis mihi operam;

Aurum tacere

Garrulus qui tacet

nobis usque placet

non est aurum eā rē
blaterandō errare

rectum est pro genere

nostrum rostrum tenere

Poznámky:

garrulus, a, um – žvanivý, užvaněný; m.: žvanil (ten, kdo je moc ukecaný);
eā rē – (důvodově) proto;
blaterō, āre, āvī, ātum – žvanit;
prō genere (pro případ) = in eō genere (v tom případě);
rōstrum, ī, n. – zobák;
